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NOTRE PETIT CONCOURS

La damujalla — Dis-vais, mon petiou,
ché-tou chein que d'é qu'ouna balla damujalla

Lo petiou — Ouai.
La damujalla — Coumun chan-te
Lo petiou — Oh pas coumun vo

La demoiselle — Dis-moi, mon petit,
sais-tu ce que c'est qu'une belle demoiselle

Le petit — Oui.
La demoiselle — Comment sont-elles
Le petit — Oh bien, pas comme vous
Patois de Château-d'Oex.

Alfred Desplands.

Recevra notre prime de 5 fr.
* *

— Petéte écrenieûle de lairenat, è

ne te seuvïnt pe de ço que note tiurie é

pradgie duëmouenne dâs chus lai tchoil-
liëre « Cetu qu'aicmence pai voilé ïn
ue finât pai voulé ïn hue. »

— C'ât enne poire de livre et nian ïn
ue qu'i vins de tiendre et de reugyie. Crai-
teme, ce n'ât pe un de vos djevencés qu'i
aimmerôs pouéyè vos voulè mains vote
eûtchet.

— Chétif petit larron, ne te souviens-tu
pas de ce que notre curé a prêché sur la
chaire dimanche « Celui qui commence
par voler un œuf finit par voler un bœuf. »

— C'est une poire de livre (un bon
chrétien) que je viens de cueillir et de

ronger. Croyez-moi, ce n'est pas un de vos

Le lecteur ou la lectrice qui nous
enverra, sur carte postale, la meilleure
légende en patois (avec traduction
française), recevra une prime de 5 fr. (4 à

5 lignes au plus et dire de quel patois
il s'agit).

bouvillons que j'aimerais pouvoir voler.
mais votre jars.

Patois d'Ocourt, Jura. Jules Surdez.

* *
*

— Te mé inco dérobé di régïn P'te
frippon Taire è fère évô l'gendârme
s'ticô

— Y aime me d'jasai évô l'gendârme
«[u'évô vos.

— Tu m'as encore volé du raisin Petit

fripon Tu auras affaire au gendarme
cette fois-ci

— Je préfère parler au gendarme qu'à
vous même.

Patois de la « Courtine ». J. B.

Chs Iliimuir.

Amis correspondants, lo Rédaction
attend vos articles et mots drôles. Merci!
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